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C. T. lllabar-CaBka
KoMMyHHKAaTHBHAS HHTEHIUS
KaK MeKYPOBHEBAS JIMHIBUCTYECKAS KATEropus
B cmamse OﬁOCHO({HH KamEZOplch'Zbell‘Z cmamyc KOAIJ\rIyHMKClnill({HOl? UHMERYUU, onpedeﬂen ee
MedCYPOsHesblll  Xapakmep, NpeoCmAasieHHblll eOUHUYAMY PA3HLIX S36IKOGLIX YPOBHEl, CUCMEMAMU3UPOBAHb
JIUHZBUCIMUYECKUe MapKepsl (Cunmaxcuieckue, OUCKYPCUsHbvle, Mopponozudeckie, neKcudeckue), nooyepkusaouue
my uan Opyeyio UHmMeHyuro, NPOAHANUZUPOBANB epaMMAamuyecKiue cpeocmea Kak Haubonee peneeanmuuvle Os
sepoanuzayuy KOMMYHUKAMUBHO-MOOAILHBIX U CYOBEKMUBHO-MOOAILHLIX UHMEHYUL, PACCMOMPEnbl OUCKYPCUBHO-
HCAHPOBHIE MUNLL KAME2OPUU UHINCHYUU 8 O8YX KOMMYHUKAMUBHBIX PeSUCmpax — OUAN02u4eckoM U MOHONOSUYECKOM,
OXAPaKmMepu308ansl JeKceMbl KAk camble ONMUMAIbHblE Ccpedcmsea Ol nepeoauu 3MOYUOHATbHO-OYEHOUHBIX
UHIMEHYUU, NOCIMYIUPOBAHO YMBEPHCOCHUE O MOM, HMO KOMMYHUKAMUGHAS. UHMEHYUs — 90 HNOHAMUIHAS
JIUHeBUCMUYECKAsl Kamezopusl, 6 KOI’HO[JOZ? BblPA3UMENBHO IKCHIUYUPYEMCest 1nildan CO@E]).?/CCIHH}Z CDH&’HOOQZ)CL?HME
UHMEHYUOHATbHBIE NOMPEOHOCMU  2080PsULe20. PACCKA3AMb, CIPOCUMb, NOOYOUMb K GbINOAHEHUIO KAKO20-MO
Oeticmeusi, npedocmepedsb, NOCOBEMOEANb, NOOIA200APUMb, NOXEAIUMb U MOMY NOO0OHOE) U NIAH S36IKOBOU
penpesenmayuit.
Knwueevie cnoea: wromMmynuxamunas uHMEHYUsl, KAMe2opusi, MENCYPOSHE8bll CmMamyc, 2080psiyul,
JIUHEBUCIMUYECKUe MAPKEPB, CURMAKCUYECKUe eOUHUYbL, BbICKAZLIBAHUE, IKGUBANIEHMb] NPEONONCEHUA, OUCKVPCUGHbLE
KOHCMPYKYuY, MOPosocuyeckue eOuHUuYybl, 1eKcembl.

S. T. Shabat-Savka
Communicative intention as a cross-level linguistic category

In the present article the categorical status of communicative intention and its cross-layer nature represented
by the units of different language levels are defined; linguistic markers (syntactic, discursive, morphological and
lexical) that emphasize a particular intention ave systematized; the grammatical means as the most relevant option to
verbalize communicative-modal and modal-subjective intentions are analyzed; discursive-genre manifestations of
intention category in dialogic and monologic communicative registers are outlined, lexemes as the optimal means of
emotional and evaluative intentions conveying are characterized, communicative intention is postulated as a
conceptual linguistic category which vividly explicates both the perspective of content (the speaker’s intentional
needs, namely to communicate, to interrogate, to request, to warn, to give advice, to express gratitude, to commend,
etc) and the perspective of speech representation.

Key words: communicative intention, category, cross-layer status, speaker, linguistic markers, syntactic units,
utterances, sentence equivalents, discursive construction, morphological units, lexemes.
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I. M. Derik

SPEECH INTERACTION IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

There has been recently witnessed a great interest of native and foreign scholars to the applied research in the
field of mass communication. This research is mostly focused on the speech interaction. The up-to-datedness of the
given article lies in the fact that the issue under analysis deals with the mass media means and the target audience
interaction optimization under the conditions of the politically and socially active civil community formation.

The complexity of the communicative process under analysis is mainly preconditioned by the specifics of its
organization and technical provision. The important prerequisite of the successful mass communication is the account
of such relevant factors as the target audience heterogeneous nature predetermined by its mass character, information
recipients’ preferences independence from the communicators’ likings and expectations. In the situation of the Internet
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communication the communicators and mediators are guided not only by their own intuition and professional
experience — the possibility of the feedback (Scype, e-mail, ICQ technologies) allows not only to save time for
broadcasting, and also to aptly react to the recipient’s changes in the mood and use the appropriate communicative
strategy.

In the course of the research it has been concluded and experimentally and statistically proved that there
exists a general tendency of the mass media language colloquialization. It has also been postulated that the
expressive potential of the linguistic means on different levels is being widely used for the communicative strategies
realization.

Key words: lexical, grammatical, stylistic and prosodic means of interaction, Internet communication, mass
media language colloquialization, expressive potential, communicative strategies.

Introduction. Overview for the recent researches. There has been recently witnessed a great interest of
native and foreign scholars to the applied research in the field of mass communication. The cross-cultural
communication has been thoroughly investigated throughout the last decades by European and American linguists in
the aspects of the multicultural co-existence and controversy in the modern world. The most fundamental works in
this field include the researches by M. H. Prosser, W. B Gudykunst, Y. Y. Kim, J. Burgoon, S. Ting-Toomey. The
late 1980’s and 1990’s witnessed the appearance of such essential theories of the cross-cultural distinctions as the
face negotiation theory, the conversational constraints theory, the expectancy violations theory, the
anxiety / uncertainty management, the communication accomodation theory.

The purpose of the paper is to describe the interaction mechanism of the linguistic units of
different levels functioning as the expected reactions stimulants or specific mass conscience manipulation
means. The up-to-datedness of the given article lies in the fact that the issue under analysis deals with the
mass media means and the target audience interaction optimization under the conditions of the politically
and socially active civil community formation.

The basic presentation. The complexity of the communicative process under analysis is mainly
preconditioned by the specifics of its organization and technical provision. The important prerequisite of the
successful mass communication is the account of such relevant factors as the target audience heterogeneous
nature predetermined by its mass character, information recipients’ preferences independence from the
communicators’ likings and expectations. In the situation of the Internet communication the communicators
and mediators are guided not only by their own intuition and professional experience — the possibility of the
feedback (Scype, e-mail, ICQ technologies) allows not only to save time for broadcasting, and also to aptly
react to the recipient’s changes in the mood and use the appropriate communicative strategy. The important
constituents of the Internet communication process are the following:

e the information content, form and volume understood as the complex of knowledge, ideas,
superstitions and expectations of the Internet messages authors;

e the broadcasting channels (worldwide network);

e the specifics of the qualitative and quantitative characteristics conditioned by technical means of
broadcasting as well as by the orientation upon the recipient;

e the audience as a unique unit of the communicative process, distinguished by the social and cultural
differentiation, gender and psycho-physiological peculiarities of the information perception and recycling;

¢ the factors of the message efficiency determined by the social behavior, the presence or absence of
the society’s activity as the reaction on the information received.

The mass media speech characteristics proper play a very important role in the communicative
process optimization. The information presentation expressive potential consists of such relevant features
as:

¢ the abundance and transparency of information which improve its perception;

¢ the distinctness and clearness of the message which contribute to its recognition, integration and
the comprehension of its constituent parts (words, phrases, images etc.);

¢ the language and speech availability, determined by the correlation of the simple and compound
elements and conditioning their cognition and understanding.

The mass media language is the factor which greatly affects the spiritual development of the society.
The late 1990s and the early 2000s witnessed the modification of the above mentioned tendency due to the
principal shift in the influence vector. Since then the mass media speech has lost its mandatory character
and has stopped being the closed information system.

The complete publicist style democratization has resulted in its vulnerability for the earlier forbidden
language means. This situation has only proved that the moral, ethic and educational levels of the active
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social layers have reasonably worsened — the elite stands up for the provoking conduct, clothes style and
self-expression. The aspiration for the open self-expression has recently transformed into the direct
pressure upon the addresser, the imposing of the subjective viewpoint in the coverage of certain events.

As it was fundamentally postulated in the earlier published researches in this field some lexical and
phraseological units have a certain effect upon the existing linguistic world pictures and contribute to their
further modeling in the given direction. The mass media discourse has experienced the so-called emotional
register shift — the high pathos intonation of the Soviet time has given way to the polemic, self-ironic and
stylistically colored informal friendly intonation. This has resulted in the penetration into the mass media
speech of the colloquial, dialectal, taboo words and in the predominance of the emotionally colored words
with the connotations of ‘great interest’, ‘sympathy’, ‘support’.

The utterance tonality is interpreted in the article as the objective phenomenon, which can be
identified and structurally analyzed both on the intuitive and instrumental levels [1, p. 8]. The presenter’s
speech prosodic means analysis was done with reference to such important communicative process
parameters as the communicative situation, the communicative purpose, the mediator’s personality, the
addressee’s position according to the recipient, the spatial and temporal addressee’s proximity to the
described events, the mediator’s competence, their personal interest in the success of the communication,
the addressee’s expectancy of certain reactions from the target audience.

One of the main conclusions was the experimental proof of the mediator’s colloquial tonality realization
due to the cumulative effect of the simultaneous employment of the linguistic units of different levels peculiar for
the non-formal situation of communication. Thus, the lexical and grammatical means analysis has resulted in the
distinction of the following groups: 1) colloquial doublets — synonyms stylistically and emotionally neutral
lexemes; 2) emotionally and modally colored lexemes; 3) the language neologisms; 4) words wide semantics; 5)
auxiliary periphrastic words with the meaning of uncertainty (e.g.: sort of; kind; maybe); 6) auxiliary periphrastic
detached words (e.g.: I hope; [ think; as far as I know,; I believe; they say, supposed to be); 7) auxiliary
periphrastic words with the meaning of hesitation (e.g.: well).

In the boundaries of the words wide semantics there have been differentiated the following
subgroups: 1) of lexical units, semantically defined by the communicative situation context (e.g.: thing; the
like;, something; stuff); 2) words and word-combinations, denoting the sequence (e.g.: and so on; and
things like this); 3) lexemes, denoting multitude, the quantitative features (e.g.: heaps of; a touch of; lots
of); 4) form words (prepositions) with the meaning of approximate number (e.g.: about, around), 5)
adverbs and particles with the meaning of the feature intensification, extraordinariness (e.g.: absolutely;
awfully); 6) words which are used to soften the general utterance tonality (e.g.: quite; actually; just; right;
rather);, 7) lexical units which are semantically classified as denoting the decrease in the feature or
neutralizing the meaning of the preceding utterance (e.g.: af least; at any rate; actually); 8) fixed cliche
words (e.g.: as a matter of fact; to be more precise; in other words; that is; as I say);, 9) deictic words
(personal and demonstrative pronouns, adverbs ‘there’, ‘here’).

The next stage of the reserch was aimed at distinguishing the combination of the relations arising
among the lexical, grammatical, stylistic and prosodic means in the process of their interaction in the
Internet messages of mediator’s speech.

On the basis of the predecessors’ researches in the field of the interaction of linguistic modality
expressive means on different levels (works by V. V. Vynogradov, A. M. Peshkovskyi, T. M. Korolova,
T. O. Brovchenko, V. Yu. Paraschuk) it has been postulated that there exists a general tendency of the
utterance modal qualification due to the autonomous use of a language means or the complex use of
different language units [2; 3].

The autonomous realization of any linguistic means is less typical of the speech. It should be noted
that grammatical means (particles, conditional and imperative mood forms, negative and interrogative
forms, modal particles and verbs etc.) are used apart from other components mainly to express objective
and modal meanings and communicative and modal settings; the lexical means are more universal
modality modifiers which are more widely used to express the subjective estimation.

In case of the lexical, grammatical and paralinguistic means, the neutral intonation peculiarities
character function autonomously as the compensation means in regards to the actualization means of
different levels and are absent in the speech segment under analysis and functioning as the active meaning
carriers also providing for the phrase modal qualification.

It goes without saying that more common are the communicative situations in which the modal
information is actualized through the active interaction of the lexical, grammatical and intonation
subsystems components in the speech. At the same time it provides for the content plane adequacy and is
conditioned by the compensational and diffusive components structure transformation.
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The above mentioned interaction principles vary reasonably depending on the semantic aspects
coordination in the content plane degree. The following three situations of the. opposite semantics and of
the expressive means semantic autonomy are differentiated in the speech acts of the similar semantics.

In the first situation all the linguistic and extralinguistic means perform the same function on the
semantic level. This is the most common situation of the deliberate simultaneous use of the different
linguistic means aimed at expressing semantic relations. Principally different from the first is the situation
of the lexical, grammatical and intonation means contraction in the modal meaning expression which is the
least common. As it has been experimentally proved in this case the prosodic means play the dominant role
and highlight the real meaning.

And, finally the third situation of the different semantics links of linguistic markers autonomous
usage in the same speech segment, must be viewed rather as a specific means of the phrase functional and
semantic structure arrangement than as the type of the different expressive means interaction. In this case
the links tenseness and the expressive means interaction degree are minimal due to their correlation with
the other content plane aspects.

As it has been mentioned the most common is the coordination of the different means of expressing
modality. All the linguistic and non-linguistic means interact in one of the following ways: interrelate,
dominate or specify.

The purpose of the research can be formulated as the analysis of the lexical, grammatical and
prosodic means correlation mechanism used for emphasizing the logical and emotional Internet discourse
semantics constituents and thus contributing to the higher text expressiveness.

The tasks of the research are as follows:

® to determine the role of the modally colored lexeme position in the sense-group in the definition
of the prosodic, lexical and grammatical means interaction type;

e to differentiate classification types of the prosodic, lexical and grammatical means interaction
in the various genre subtypes of the English and Ukrainian Internet messages;

¢ to classify the different linguistic means interaction types according to the frequency of the
modality expression.

Conclusions and perspectives. The results of the linguistic experiment have provided the
following conclusions.

If the emphatically colored lexemes are located in the initial position of the sense-group the degree
of the prosodic features manifestation relevant for the emotional and modal diversity is the lowest (the
main pitch range and intensity parameter figures are minimal for each presenter). The final position of the
emphatically colored lexemes is associated with the more evident prosodic features manifestation. The
medial position of the emphatically colored lexeme is characterized by the most vivid prosodic features
manifestation. It has been concluded that the maximum main pitch range parameter figures are registered
together with the break in the monotonous flow of speech melody presented by the descending and
ascending scales abrupt which also greatly contributes to its expressiveness.

The lower acoustic features manifestation in the initial and final lexemes position can be explained
by the fact that the position of the lexeme makes it more prominent and thus the quantitative acoustic
features parameters become less relevant. Besides, in this case the lexeme foregrounding is also realized
by means of an additional pause immediately after the terminal tone.

The outlined correlation of the prosodic means of interaction character with the position in the
sense-group proved the necessity of the interaction types classification. The first type is characterized by
the medial position of the modally colored lexeme, the second — by its final position or detachment, the
third type is determined by the initial position.(See Table 1).

Table 1
The linguistic means interaction types distribution in the Internet-messages, % (English and
Ukrainian)
Interacti Position in  the Modally colored lexemes types
on type sense-group
estimato intensifier modal
s S parentheses
English
Type 1 Medial 30% 38% —
Type 2 Final 43% 12% 70%
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Type 3 | Initial | 27% | 50% | 30%
Ukrainian

Type 1 Medial 28% 36% —

Type 2 Final 42% 14% 65%

Type 3 Initial 30% 50% 35%

The linguistic analysis has resulted in the following conclusions:

1) modally colored lexemes the so-called parentheses (e.g.:’probably’, ‘presumably’, ‘for sure’,
‘perhaps’; “MONCIUBOY, «NPUNYCTNUMOY», KHANEBHOY», «UMo8ipHo» etc) occur mainly in the initial position.
Therefore, in about 70% of English and 65% of Ukrainian Internet-messages the modal lexemes constitute
a sense-group. In the utterances of this type of the pitch maximum is registered on the nuclear syllable.
E.g.: Really,| it’s great to meet you. Basically,| twenty eight percent in the UK. ( «Business View Midday
Updatey, T. Murphy); Yxpaiuceka komnanis «l ewmanom Kowcammune Ipyny,| Oilicno,| nanesxcums 00
Kpauux 8imuusHAHUX KOHCQIMUHZO08UX nIONpueMcms, | 3abesneuye axichHuil Kongepeny-cepsic, | moace,
SIK NEPEeKOHAUBO C8I0UUMb 1T NOHAO OeCIMUPINHA NPAKMUYHA OisibHicmb, | Ha PIgHT c8IMOBUX CMaHOapmie
Op2aHiz08yeamu i NPOGOOUMU BANCIUBT MINCHAPOOHT 3aX00U, | i3 HAOAHHAM WUPOKO2O CHEKMPY KOPUCHUX
nocnye («Gestalt Consulting Groupy, Ukrinform). In the 30% of the English and 35% of the Ukrainian
Internet-messages these words do not make a separate sense-group but are located in the initial position in
the scale while the most acoustically prominent remains the first stressed syllable. E.g.: Probably for
longer for those who knows his calls («Real Money», D. Cramer); Moosicauso, 6apmo 3amuciumuce Hao
Matioymuim ¢imuusHaHol npomuciosocmi («Internet-digesty, Ukrinform),

2) lexical intensifiers (the adverbs of measure and degree) are mostly located at the beginning (50%) or in
the middle of the scale (38% of the English and 36% of the Ukrainian Internet-messages) and only in the 12% of
the English and the 14% of the Ukrainian Internet-messages these words are located in the nucleus. E.g.: We get
some very strong earnings after the bell last night. («Business View Midday Updatey, T. Murphy). Much more
interesting proved to be profit margins today («Business Headlinesy from MSNBC.com, D. Brown). Inmepec 0o
HOBIMHIX TMEXHONO0RE]  3HAUHOI0 MIpOIO 00YMOGNEHUI NPACHEHHAM RNIONPUEMCE 3aDe3Nneyumu  3pOCIAHHsL
supobnuymea  [«lnternet-digesty, Ukrinform]; Habazamo yixagiuioro ¢ OisbHICb — KOHYEPH-CEPBICY
«lewsmanem Koncanmune I'pyny («Gestalt Consulting GroupKoncanmuney, Ukrinform);

3) lexical units with the meaning of estimation and emotional and modal coloring are not typically located
in any specific position in a sense-group. E.g.: Communication like this always raised the question of security.;
Well, the enterprise market is booming for these types of services, Surprisingly big costs are spent on the revival of
the oil and coal mining industry in the US («Building America: Eye on Business», K. Ryan). Hecnodisano
wiBUOKe 3POCMAHHA NPUOYmKIE 3a0e3neuyemses 20M06HUM  YUHOM MAKCUMATNbHUM  3MEHUWEHHAM  GUMpPan.
Exonomiuni aminu matidice 3a8xHcOU € 8ANCIUBUM YUHHUKOM PO36UMKY KpaiHu. CbO20OHI  8imMUu3HAHUL PUHOK
BUPOOHUYMEA PO3BUBAEMBCSL spaXdcarode weuoko («Internet-digesty, Ukrinform).

The linguistic analysis aimed at defining the peculiarities of the stylistic and prosodic means
correlation in the English and Ukrainian Internet-messages of presenters’ speech has revealed the
following:

e the lexical stylistic means based on the transfer of meaning (metaphors, epithets) mostly correlate
with the melodic and temporal prosodic features;

e the relevant features in the lexical repetition prosodic arrangement are:

a) the specific syntagmatic segmentation;

0) the presence of the logical and emphatic stress in the utterance;

¢ the most prominent is the prosodic foregrounding of the lexical, syntactic and stylistic device of
antithesis (the presence of the logical and emphatic stress, the rise in the main tone frequency level both in
the scale and in the nucleus, the wide main tone frequency range in the utterance, change of tempo).

The most prominent evidence of the Internet-messages presenters’ speech expressiveness is the
convergence of several stylistic devices. The most common convergence types are the following:

1) modally colored lexemes usage (e.g.: probably; actually; obviously; evidently, nepexonnuso,
bezymosno; eghexmueno) in combination with the syntactic means of parallel constructions and parceling,
which is made prominent due to their intonation detachment into a separate sense-group where they
perform the semantic centre function (e.g.: *Basica”lly,| twenty eight percent in the UK, | twenty percent in
France,| and the rest all sort of drift off to Ireland («Business Centraly, CNN, R. Quest). besymosHo,
Tewsmanem Koncammune Ipyn € nepcnexmuenoio 6i3Heco8010 YCMAHOB0I0, eKOHOMIUHO CAOiTbHUM
niOnpUEMCmMEom, camocminunow simuusuanow komnauiero («Gestalt Consulting Groupy, Ukrinform));
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2) combined lexical and syntactic stylistic devices, emotionally and modally colored lexemes which are
characterized by such prosodic peculiarities as the abrupt melody rise and break in the monotonous descending in
the scale (the so-called Accidental Rise), the marked terminal tones usage (The Rise-Fall ta The High Fall)
(e.g.: But though Oxford Micro Devices is a small company that builds a small’ pro duct,| its impact on all of
our “lives| could be "huge («Building America: Eye on Business»,D. Browdy). Xou enposadacennss Hogux
MEXHONORIi NOMpeOye YUMATUX MAMEPIIbHUX 3ampam Ha NOYAmMKOBOMY emani, 80HO 3abe3Nneuye YumManuil
npubymox Hanpukinyi supooruuozo yuray (« Gestalt Cosulting Groupy», Ukrinform,).

The research results have revealed the similarity of the speech linguistic means interaction on
different levels in the typologically different languages (English and Ukrainian), which proves the general
tendency of the Internet-communication optimization.

The perspectives of the research are seen in the extension of the experimental material by adding
other Germanic and Romanic languages (German, French and Italian).
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I. M. Jdepik
Mog/ieHHEBA B3a€MOAIs Y MiXKKY/IbTYPHIll KoMyHikauii

[Ipodnemamuxa cmammi 8UBHAYAEMbCA AK AHATI3 MEXAHI3MI8 KOMIIEKCHOT 83AEMOOTT N1eKCUKO-ePaAMAMUYHUX,
cmunicmuyHux i NPOCOOUYHUX NIHeGICMUYHUX 3aC00i6 0Nl 0OCACHEHHA MAKCUMWILHOZ0 epeKmy 6naugy Ha
ayoumopiro y npoyeci mixckyiavmypHoi Inmepuem-komyHikayii. Akmyansbricms HAyKo8oi po36i0Ku NOA2AE Y MOMY, WO
00 '€Km 00CNIONCEHHS GUBHAEMbCS Y MICHOMY 36 S13KY 3 MEXAHIZMOM ORMUMI3ayii 6niuey Ha yilbogy dyoumopiio 6
YMOBAX (POPMYBAHHSL NOJIMUYHO MA COYIATLHO AKIMUBHO20 2POMAOSIHCHOKO20 CYCRiNbCmEd.

Crraonicmes  KOMYHIKAMUEHO20 Npoyecy, wo O0CAIONCYEMbCsl, 0OYMOGLEHA CNeyianbHuMu YMOGaMu o020
opeanizayii ma MmexHiyHoi NiIOMPUMKU. Bascnusum yunHUKOM YCRIMHOT Maco8oi KOMYHIKAYil € Ypaxy8anHsi maKux
penesanmuux (hakmopis, AK 2emepoceHHICHb Yilb0B8OI ayOumopii, wo euniueac 3 il MAco8OCHI, He3AIeHCHICb
YN000OaHb peyunicHmis 610 nNoOANCAHb | OYIKY8AHb KOMYHIKanmie. Y cumyayii IHmepHem-komyHixayii komyHikamopu i
Mediamopu KepyromsCsa He MINbKU 61ACHOI Thmyiyicio, ane 1 npogecitinum 00Cc8i00M — MONCIUGICHIIO 360POMHO20
Koumakmy (Scype, enekmponta nowima, mexuoaoeii ICQ), wo 0036015€ He MilbKU 3a0wadumu 4ac 0as mpanciayil,
ane i 6UAcHO 8IOPeazysamu Ha HACMPOT peyunieHmis i 0Opamu NPACUIBHY KOMYHIKQAMUGHY Cpameziio.

3a pesynemamamu exchepumMenmanbHO-phOHEMUIH020 O0CHIONCeHHA 0YI0 3DODIEHO GUCHOBKU NPO 3A2AibHY
meHOeHYyilo 00 Konokgianizayii mosnenus 3MI, a makodc nPo BUKOPUCMAHHA BUPA308020 NOMENYIATY MOBHUX 3AC00i6
0151 peanizayii nesHUX KOMYHIKAMUBHUX cmpamezill.

Kntouosi cnosa: mexanizmu KomniexcHoi 83aemolil 1eKCUKO-epaMamuyHux, CMULICIUYHUX 1 NpoCcoOUYHUX
JiHegicmudHUX 3ac00i6, MIidCKyIbmypHa IHmepHem-koMyHiKayis, — eKCnepuMeHmanbHo-(oHemuHe O0CTIONCEHHS,
Konoxeianizayis mogienns 3MI, supazoeuii nomenyian, KomiyHikamusHi cmpamezit.

H. M. Jepuk
PeueBoe B3auMojieiicTBHe B MeKKYJILTYPHOH KOMMYHUKAIUHT

IIpobnemamuka cmanvu onpeoensemcs Kak aHaIu3 MeXanu3Mo8 KOMULEKCHO20 63auUMOOeUCEUs 1eKCUKo-
SPAMMAMUYECKUX, CIUTUCIMUYECKUX U NPOCOOUYECKUX TUHSBUCTHUHECKUX CPEOCS Ol OOCIMUNCEHUS MAKCUMATLHOZO
apexma eo30elicmaus Ha ayOumopuro y npolyecce MeXCKVIbmypHot HumepHem-komMmynukayui. AKmyansHocmy
HAYUHOT pabomul 3aKI04AEMCs 8 MOM, YO 00BEKM UCCTe008AHUS UZYUAEMCA 8 MECHOU 63aUMOCEI3U ¢ MEXAHUZMOM
onmMUMU3AYUY  B030€UCMEUS HA Yenesyio ayourmopuro 8 YCio8usx HopMuposanus NOAUMUYECKU U COYUATLHO
AKMUBHO20 2PANCOAHCKO20 00Uecmea.

CnostcHocms  U3y4aemMo20  KOMMYHUKQAMUBHO2O0 — npoyecca 00YCI08IeHa  CReYUAIbHUMY  VCI08UAMU €20
opeaHusayuL U MEXHUYECKoll No00epaicKy. Badcholl npeonocsLikoli yCneuHocmy Macco8oll KOMMYHUKAYUl A618emcs
yYem maKux penesaHmHuiX (DAKMOpOs, KAK 2emepoceHHOCHb Yenesol ayoOumopu, AeNAI0WAAcs Cle0cmeuem ee
MAccoBOCM, HE3ABUCUMOCMb CUMNRAMUL PEYUNUEHMOE OM JICeNAHU U OJICUOAHUT KOMMYHUKAHmMOG. B cumyayuu
Hnmepnem-xoMmyHUKayuy KOMMYHUKAMOPbL U MeOUAmMopbl PYKOBOOCMEYIOMCS He MONbKO COOCMEEHHOU UHmMYuyuel,
HO U NPOPeCcCUOHATLHBIM ONBINOM — B03MOICHOCHIBIO 0OPAmMHOU 653U (Scype, dNeKMpPOHHAs NOYmd, MeXHOA0SUU
ICQ), umo noseonsiem He MOMLKO CIKOHOMUMNG 6peMs Oasl MPAHCIAYUY, HO U CBOEBPEMEHHO OMpeazuposams Hd
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HACMPOCHUA PeYunueHmos u 6b16pamb npasuivHyrO KOMMYHUKAMUBHYIO CHIpAMe2cUro.

Ha ocnosanuu pesyiomanos BKCI’leplIJl'leHmaﬂbHO-d)OHemu‘-leCKO?O uccaedoeanusi OviiU cOeNanvl 8bl600bl 00
0614{817! meH()th;uu K Ko/LloKeuanuayuu A3vlka Cm a makvice 00 UCNOAL30BAHUU svlpazumebHoco nomerHyuala
A36IKOBbIX cpedcme ons peanuzayuu onpec)e.rzeHHbzx KOMMYHUKAMUBHBbIX cmpameeuit.

Knrouesvie cnosa: mexanusmvl KOMniekcHoO20 83auMO0eltCinGusl JeKCUKO-epaAMMamu4ecKux, CmuiucmudeckKux
u npocoduqecmtx JAUHSBUCMUYECKUX CpédCI/HG, MESNCKYIbmypHAas HHmepHem—Ko.wwauKaL;uﬂ, IKCnepumenmdailbHo-
quHel’nHlI€CKO€ llCCIl@@OSCIHM@, KO/LUloKkeuaiuzayus A3olkd CMH, 8blpa3llﬂ7€.7bellj nomeHyual, KOMMYHUKAMUEHbLE
cmpamecuu.

VK 821.111.09 ’11/14”
L. A. I'poncskui

MOBHI 3ACOBU BUPAXKEHHSI TIOPAJIY B AHTJIIMCHKHUX
JIMHAPCBKHUX POMAHAX XII-XV CT.

Cmammio  npucesdyerHo  00CHIONCEHHIO  NPAZMAMUYHUX — XAPAKMEPUCMUK — Nopaou 8
CEPeOHbOAHTIINICOKUX TUYAPCHKUX POMAHax. Y x00i pobomu GU3HAYEHO KOMYHIKAMUGHO-NPASMATMUYHUL
3micm nopaou, 8uUsA8IeHO NO3AMOBHI (akmopu, AKI niueaoms Ha 020 QYHKYIOHY8AHHS, CHIAHOB]ICHO
YMOBU YCRIUWHOCHTT MA NPUYMUHU BUHUKHEHHS O00aMKOBUX CEMAHMUKO-CIUIICMUYHUX | NpAeMAmuiHUxX
03HaK, SIKI HAKAAOQIOMbC 8 Npoyeci CHIMKY8AHHS HA OCHOBHE 3HAHEHHs. SUCTO6NeHHs. Bucnoenenus
nopadu posensdacmecsi K OoupexmusHuti. MA 3 000amKo8uM NpaAZMACEMAHTMUYHUM  BIOTMIHKOM.
Bcmanosneno cneyudixy suciosienHa-nopaou sk Hekame2opuuno2o MA, axuil cnpsamosanuti cnoHyKamu
aopecama 00 UKOHAHHSL KOHKPEMHOT KOPUCHOT O Hb0o20 Oii' Y MaliOymHbomy. 30iliCHEeHO aHali3 0OUHUYb
Ma  PO3ISAHVINO  [HEEHMAP MOGHUX 3aco0i6 (cneyianizoeanux i Hecneyianizo8aHux) 6UCI0GIEHb, WO
BAHCUBAIOMBCSL KOMYHIKAHMAMU O BUPAXNCEHHA NOPAOU, BCHIAHOGIEHO 3AKOHOMIDHOCTI IXHbO2O SUOODY
BIONOBIOHO 00 KOMYHIKAMUGHOT Memu, GU3HAYEHO LIIOKYMUSHUI NOMEHYIal  6UCI06]1eHb-Nopao
cepeoHvoaneniticokoi Mogy. Bemanoeneno, wo obricamopuumu osnakamu nopadu € ii OeHepakmueHa
CRPAMOBAHICMb, HE3ANIeHCHICMb KOMYHIKAHMIB, 3ayikasieHicmb adpecama y 8UKOHAHHI CROHYKY8aHOI Oii,
Heobos 'sizkosicme 1T peanizayii. Komynikamusna cumyayis nopaou nepedbauac HassHicms ¢y ’ekma i
00’exma nopaou, elacHe nopaou, OYiHKU Ul peakyil Ha Hel, NPOXAHHs adpecama NpoO HAOAHHS NOpaou i
¢yb ‘exma — npo 00361 Hadamu nopaody, apeyMeHmayii.

Knwuosi cnosa: nuyapcekuit poman, nopada, MOGIEHHEGULl AKM, KOMYHIKAMUeHAa Ccumyayis,
Oupexmus, UIIOKYMUeHA Cuid, neprokymueHuil egexm.

IMocranoBka npoduemu. CydacHi JIHIBICTHYHI CTY/ii ACMOHCTPYIOTb ITiIBUILCHUN 1HTEpeC IO BUBYCHHS
CHCTEMHO-(DYHKITIOHAIILHOT TIPUPOIM MOBJICHHS TA HPArMATiHIBICTUYHOTO ACTICKTY BUCIOBJICHHS. JleTaibHe
BUCBITJICHHSI CYTHOCTI BHCIIOBJICHb 3 ULIOKYTHBHOKO CHJIOK TIOPaJIM, IXHIX CTPYKTYPHHX, CCMAaHTHYHUX 1
NparMaTiiHUX XapaKTePUCTHK JA€ 3MOTY PO3B’S3aTH INHPOKE KOJMO CYYaCHHX MOBO3HABYHX MPOOIEM:
BCTAHOBJIEHHS MICII aHAII30BaHOIO MOBJIEHHEBOrO akTy (maadi MA) B HasBHHX TaKCOHOMIsAX, 3acoOiB
momikauii (iHteHcuikaiii uu penakcauii) UUIOKYTMBHOI CHJIM BUCIOBJICHHS, THUIOJOI KOMYHIKATMBHHX
cuTyalii, y SKux (QYHKIIOHYIOTE JOCHIIHKYBaHI aKTH, KyTbTypOIOTIYHUX Ta COLIANBHUX (HaKTOPIB BIUIMBY Ha
BiI0Ip MOBIIEM KOHKpeTHOro MoBHOro Martepiany [1, c. 4]. Cepex MA, 110 BUpaxaioTh BOJIEBUSIBJIEHHST MOBIIS,
ocobmBe Micre mocizac MA JMPeKTHB 3 MparMaceMaHTHIHUM BiTIHKOM TIOpaau. BiH BHPI3HAETHCS THM, IO
nepenae Ccy0 €KTHBHE OLIHHE CTaBJICHHS MOBLS (aBTopa mopaau) Oo AificHOCTI y (opMmi CHOHYKaHHS
CHIBPO3MOBHHMKA 10 BHMKOHAHHS Iii, sika Oyme KOpPHMCHOI Uil Hhoro. HuHI crmocTtepiraeMo Opak MOKIagHUX
JUAXPOHIYHUX JIOCHKEHF MA JMPEeKTHB 3 INParMaceMaHTHUHHUM BUITIHKOM IIOpajH, IO 3yMOBIIIOE
AKTYaJBHICTh T HOBU3HY TAKOI PO3BIJIKH.

MeTo010 HaOro OOCTIMIKCHHS € BHABJICHHS NparMaTHYHUX UITOKYTUBHHX XapaKTepucTUK MA
OUPEKTHB 3 TPAarMaceMaHTUYHUM BiATIHKOM IOpagd B CEPETHBOAHITIHCHKUX JHLAPCHKUX pPOMAHAX.
O0’ekToM  JjlocaijpkenHss € MA  JIMpEeKTMB 3 MParMaceMaHTUYHUM — BIITIHKOM — 1Opajd B
CCPCAHBOAHTIMIACEKUX JTMIAPCHKUX pOMaHaxX, WOro MpPEeaMEeTOM — KOMYHIKaTHMBHO-IIParMaTU4Ha
CIIPSIMOBAHICTh TIOPAJIM B  CEPEIHBOAHMIIHCHKNX JIMIAPCHKUX pOMaHax. MarepiamoM Jiisi  aHamily
CIIYTYIOTHh TIPUKJIAH, Ji0pani i3 aurnapehkux pomaniB XII-XV cr.
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